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ПРИ ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

О. А. Карпович

Белорусский государственный университет, 
пр. Независимости, 4, 220030, г. Минск, Беларусь, olyakarpovich@mail.ru

В данной статье рассматриваются разные точки зрения авторов, посвященные классифика-
ции определения «аутентичные материалы». Дается определение терминов «аутентичный» и «ау-
тентичность». Подчеркивается важность использования аутентичных материалов в обучении ино-
странному языку, поскольку они обеспечивают реальный жизненный опыт в языковой аудитории. 
Также представлена иная точка зрения, согласно которой аутентичность  утрачивает свою первона-
чальную значимость, английский язык больше не принадлежит так называемым «носителям язы-
ка». В меняющемся мире материалы на английском языке созданы не только носителями англий-
ского языка, но и теми, кто изучает и использует его каждый день.
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Использование аутентичных материалов на занятиях по иностранному язы-
ку считается важным для обучающихся по разным аспектам. Было проведе-
но несколько исследований относительно преимущества использования до-
стоверности языковых материалов. Так, например Хармер заявляет, что ау-
тентичные материалы могут значительно способствовать активизации мыш-
ления, вызывать интерес к тому или иному виду занятий, к выполнению раз-
личных типов упражнений [6]. Кроме того, Peacock утверждает, что уровень 
поведения, концентрации и вовлеченности обучающихся при выполнении за-
дания можно повысить, используя аутентичные материалы лучше, чем приду-
манные/неестественные [11].

Обращая особое внимание на аутентичность при выборе учебного матери-
ала, следует учитывать тот факт, что некоторые исследователи пользуются ав-
торитетом носителей языка и воспринимают их речь и материал, как должное. 
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Для отбора материала при обучении иностранному языку рекомендуется 
использовать аутентичный материал, который создан только носителями ан-
глийского языка.

Что следует понимать под термином «Аутентичный»? Согласно определе-
нию, которое даётся в Толковом словаре русского языка под редакцией Ефре-
мовой Т. Ф., «аутентичный» определяется как «Исходящий из первоисточника, 
соответствующий подлиннику; подлинный» [2].

Понятие «аутентичность» можно встретить в таких областях как информа-
ционные технологии, психология, бизнес, искусство, техника, философия и др. 
Термин «аутентичность» связан с понятием, пришедшим из греческого языка. 
Это понятие указывает на правильность, подлинность, истинность суждений, 
значений, взглядов. Практически так же трактуется это понятие и современны-
ми языковедами.

Определение аутентичных материалов все еще вызывает споры среди ме-
тодистов и исследователей [12]. Многие исследователи и практики благодаря 
своему обучению и исследовательскому опыту дают разные определения того, 
что можно классифицировать как «аутентичные материалы». 

Так, Морроу утверждает: «Аутентичный текст – это фрагмент реального 
языка, созданный реальным говорящим или писателем для реальной аудито-
рии и предназначен для передачи своего рода реального сообщения» [8, с. 13-
14]. Исследователь Кук определяет аутентичные тексты, как реальные образцы 
языка, созданные носителями языка. Хармер, в своей книге «Практика обуче-
ния английскому языку», подчеркивает реалистичность определенных матери-
алов, заявляя, что материалы – это то, что написано для носителей языка с ре-
альной целью[6]. Также Бэкон и Finnemann дали определение, в котором вни-
мание акцентируется на намерении говорящего. Килицкая подчеркивает под-
верженность реальному использованию языка в повседневной жизни и обра-
щает внимание на то, как носители языка используют эти материалы в своих 
целях[7].

Данные точки зрения дают четкое представление, какой материал являет-
ся подлинным, т.е. написанным или начитанным носителями языка. Цитируе-
мые определения представляют преобладающее мнение среди преподавателей 
английского языка, подчёркивая важность использования только материалов, 
созданных носителями языка, которые по их мнению могут быть удовлетвори-
тельного качества для использования в учебном процессе.

Соответствие данного убеждения вопросу обучения английскому языку все 
еще обсуждается в наше время.

Как свидетельствуют результаты, некоторые исследователи используют 
только определения, указывающие на подлинные, аутентичные материалы. 
Так, Мюррей в своем исследовании отношения и восприятия преподавателей 
при использовании аутентичных материалов, принимает только те определе-
ния, которые представлены носителями языка [9]. Такого же мнения придер-
живаются и некоторые другие авторы.
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Поскольку мир меняется, процесс глобализации затрагивает все сферы дея-
тельности человека, то и языковая ситуация меняется очень быстро. Огромное 
количество людей изучает английский как средство общения друг с другом. 
Фактически, понятие носителей английского языка, меняется. Английский, 
вне всякого сомнения, самый распространенный язык в мире. Британский со-
вет сообщает, что каждый четвертый человек в мире говорит по-английски, то 
есть примерно 1,75 миллиарда людей по всему миру используют этот язык [3]. 
Это основной язык США, Великобритании, Канады, Австралии, Ирландии и 
Новой Зеландии, а также других небольших островов. Более широко он ис-
пользуется в средствах массовой информации (газеты, телепрограммы, жур-
налы). Более чем в 70 странах английский язык используется в качестве языка 
высшего образования с предлагаемыми курсами на английском языке.

Сегодня в Великобритании и США носителей английского языка становит-
ся меньше из-за увеличения числа иммигрантов, для которых английский язык 
является вторым, т.е. “эти пользователи не являются теми, кто устанавливает 
языковую норму” [1].

Во многих странах, таких как Индия, Сингапур, Филиппины, Танзания и 
др., а также бывших британских колониях, английский язык продолжает вы-
полнять роль второго официального языка. Изучение английского языка пре-
вратилось в настоящую индустрию. Общеизвестно, что английский востребо-
ван в мире бизнеса, науки, инновационных технологий, политики.

Согласно Дэвиду Кристалу число неносителей языка в три раза превышает 
число носителей языка [4].

Следовательно многие лингвисты не считают нужным требовать от сту-
дентов имитировать аутентичное произношение носителей языка, считая, что 
можно обойтись аппроксимацией. 

Можно сделать вывод, что бесчисленные тексты, включая лекции, деловую 
переписку, контракты, обсуждения и многое другое, написаны на английском 
неносителями языка с реальными целями, которые способствуют разнообра-
зию английского. Если английский язык призван стать международным язы-
ком во всех отношениях, то понятие «носители языка» постепенно станет упо-
требимым узким кругом носителей языка и утратит свою первоначальную зна-
чимость. Как считают Зохраби и Шах английский должен принадлежать тем, 
кто использует его для достижения своих личных целей, и поэтому англий-
ский должен принадлежать всему миру, а не только каким-то конкретным стра-
нам [13].

В меняющемся мире материалы на английском языке созданы не только 
носителями английского языка, но и теми, кто изучает и использует его каж-
дый день. Те, кто приезжает из Соединенных Штатов или Австралии, говорят 
по-английски с выходцами из Вьетнама, Италии или Греции, и все они дости-
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гают полного понимания. Записи разговоров, так же электронное письмо и его 
ответ между корейским генеральным директором и российским коллегой, на-
писанный на английском языке, при условии, что эти двое полностью понима-
ют друг друга, могут быть отличным примером в обучении навыкам письма на 
английском языке. Обучающиеся английскому языку могут извлечь пользу из 
аутентичных материалов так же, как и тех, которые созданы только для носи-
телей английского языка.

Преподаватели английского языка должны уделять больше внимания выбо-
ру учебного материала, возможно, разработать свои собственные критерии вы-
бора того, что лучше всего использовать на занятиях.

Предположение о «носителях языка» следует понимать иначе, и все, кто ис-
пользует английский для целей реального общения, должен обладать авторите-
том в создании материалов, которые могут использоваться, как «аутентичные» 
в классе английского языка.
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